
 
 

 

Shiva Panchākshara Stotram 

Strophe 1 

nageN∂haray i`locnay wSmaöragay mhe˛ray| 
inTyay xu›ay idgMbray tSmE nkaray nmÚ ixvay£ 

nāgendra-hārāya tri-locanāya bhasmāṅga-rāgāya maheśvarāya| 
nityāya śuddhāya digambarāya tasmai na-kārāya namaḥ śivāya|| 

Salutations au Seigneur Shiva qui porte Nagendra, le seigneur des serpents, autour du cou ; 
le Seigneur aux trois yeux, dont le corps est orné de cendres sacrées ; 

le pur ; le Seigneur éternel qui a le ciel pour vêtement. 
Au Seigneur Shiva, qui prend la forme de la syllabe na, j’offre mes salutations. 

Strophe 2 

mNdaiknIsillcNdncicRtay nNdI˛rπm&na&mhe˛ray| 
mNdarpuZpbhupuZpsupUijtay tSmE mkaray nmÚ ixvay£ 

mandākinī-salila-candana-carcitāya nandīśvara-pramatha-nātha-maheśvarāya| 
mandāra-puṣpa-bahu-puṣpa-supūjitāya tasmai ma-kārāya namaḥ śivāya|| 

Salutations au Seigneur dont le corps est enduit de l’eau du Gange 
et de pâte de bois de santal ; qui est le Seigneur de Nandi, le taureau divin, 

et dont les serviteurs sont les pramatha ; 
à qui on offre en adoration d’innombrables fleurs, 

dont celles de l’arbre mandara. 
Au Seigneur Shiva, qui prend la forme de la syllabe ma, j’offre mes salutations. 

 
 



 
 

 

 
 

Strophe 3 

ixvay gOrIvdnaBjv_Nd-sUyaRy d<aÎvrnaxkay| 
HInIlk^@ay v_zÎvjay tSmE ixkaray nmÚ ixvay£ 

śivāya gaurī-vadanābja-vṛnda-sūryāya dakṣādhvara-nāśakāya| 
śrī-nīla-kaṇṭhāya vṛṣa-dhvajāya tasmai śi-kārāya namaḥ śivāya|| 

Salutations au Seigneur Shiva, le soleil qui fait s’épanouir le visage rayonnant de Gauri 
comme un jardin de lotus ; 

le destructeur du sacrifice de Daksha ; l’Être radieux à la gorge bleue 
dont l’étendard porte l’emblème du taureau. 

Au Seigneur Shiva, qui prend la forme de la syllabe śi, j’offre mes salutations. 

Strophe 4 

vis¸küMwoflvgOtmayR-munIN∂devaicRtxeqray| 
cN∂ak®vE˛anrlocnay tSmE vkaray nmÚ ixvay£ 

vasiṣṭha-kumbhodbhava-gautamārya-munīndra-devārcita-śekharāya| 
candrārka-vaiśvānara-locanāya tasmai va-kārāya namaḥ śivāya|| 

Salutations au Dieu des dieux, qui est vénéré par 
le Seigneur Indra et les autres déités, ainsi que par les nobles sages 

Vasishtha, Agastya et Gautama ; 
dont les yeux sont le soleil, la lune et le feu. 

Au Seigneur Shiva, qui prend la forme de la syllabe va, j’offre mes salutations. 



 
 

 

Strophe 5 

y<Sv:pay j!aDray ipnakhStay snatnay| 
idVyay devay idgMbray tSmE ykaray nmÚ ixvay£ 

yakṣa-svarūpāya jaṭā-dharāya pināka-hastāya sanātanāya| 
divyāya devāya digambarāya tasmai ya-kārāya namaḥ śivāya|| 

Salutations au Seigneur qui a pris la forme d’un yaksha ; 
dont la longue chevelure est nattée et qui serre un trident dans sa main ; 

à l’Un éternel et divin, revêtu du ciel. 
Au Seigneur Shiva, qui prend la forme de la syllabe ya, j’offre mes salutations. 

Strophe 6 

pÏa<rimd= pu^y= yÚ p@eiC+vsi˜DO| 
ixvlokmvaPnoit ixven sh modte£ 

pañcākṣaram idaṁ puṇyaṁ yaḥ paṭhec chivasannidhau| 
śiva-lokam avāpnoti śivena saha modate|| 

Celui qui récite ce noble mantra de cinq syllabes en présence du Seigneur Shiva 
atteindra son royaume et s’y réjouira avec le Seigneur. 
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